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De bijsluiter 

 

Deel II sluit naadloos aan bij deel I. We gaan  op een pittige manier 
Grieks leren. In elke les komen er vocabularium, grammatica en culturele 
weetjes voorbij. 

De bladspiegel en de plaatjes helpen je om de leerstof te onthouden. De 
oefeningen zetten je verder op pad. Probeer de Griekse zinnetjes aan het 
begin van iedere les te memoriseren, doe hetzelfde met het vocabularium 
en de grammaticale rijtjes, maak dan de opdrachten. De uitwerkingen 
staan achter in het boek. Besteed ook zeker de nodige aandacht aan de 
culturele weetjes. 

Achter in het boek vind je een woordenlijst. Voor een grammaticaal 
overzicht verwijzen we naar een Griekse grammatica. 

 

   

                                       1. Laten we beginnen! 
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 `Eptakaidškaton m£qhma 

De ring van Polycrates, vrij naar Herodotus, III, 39-43 

Polycrates, de tiran van Samos, steunde de Perzische koning Cambyses tegen de 
Egyptische farao Amasis1. Deze was vroeger met Polycrates bevriend geweest. De oorzaak 
van de breuk tussen Polycrates en Amasis wordt verteld in het volgende verhaal. Polycrates 
behaalde de ene overwinning na de andere, zijn geluk kon niet op. Het ontging Amasis niet 
dat Polycrates succesvol was, dit was zorgwekkend voor hem en hij schreef hem een brief: 
 

 

Pollù dł œti ple…onoj2 aÙtù eÙtuc…aj genomšnhj3 
˘Amasij gr£yaj e„j bibl…on t£de ™pšsteile e„j S£mon:     
‘˘Amasij Polukr£teŽ ïde lšgei: ‘`HdÝ mšn ™sti 
punq£nesqai ¥ndra f…lon kaˆ xšnon eâ pr£ttonta, ™moˆ 
dł aƒ saˆ meg£lai eÙtuc…ai oÙk ¢ršskousi, ™pistamšnJ 
æj tÕ qe‹on œsti fqonerÒn. SÝ oân ™moˆ peiqÒmenoj 
po…hson prÕj t¦j eÙtuc…aj t£de. Front…saj t… so… ™sti 
ple…stou4 ¥xion, toàto ¢pÒbale oÛtw Ópwj mhkšti ¼xei 
e„j toÝj ¢nqrèpouj. 'ApÕ toÚtou ™n…ote p£qh ›xeij.   

Nadat hem nog veel meer geluk overkomen was, stuurde Amasis 
een brief naar Samos, nadat hij er het volgende in geschreven had5: 
‘Amasis spreekt als volgt tot Polycrates. Enerzijds is het aangenaam 
te vernemen dat een vriend en gastvriend het goed stelt, anderzijds 
bevallen jouw grote successen me niet, wetende dat het goddelijke 
afgunstig is. Dus doe mij gehoorzamend6 het volgende tegen je 
geluk. Nadat je bedacht hebt wat voor jou van de meeste waarde is7, 
gooi je dat weg opdat het niet meer bij de mensen komt. Vanaf dan 
zal je af en toe ellende hebben.’ 

 

 
1 Zie p 34. 
2 Comparativus van polÚj 
3 Participium aoristus van g…gnesqai 
4 Superlativus van polÚj  
5 Vrij vertaald:Schreef Amasis de volgende brief en stuurde die naar Samos. 
6 Vrij vertaald: Gehoorzaam dus aan mij en doe het volgende tegen je geluk. 
7 Vrij vertaald: Denk na wat voor jou de meeste waarde heeft, gooi dat weg … 
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                             2. De ring van Polycrates 
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De pseudo-sigmatische aoristus 

 
De aoristus kan op drie verschillende manieren gevormd worden. We 
behandelden reeds de werkwoorden met een sigmatische aoristus en 
de werkwoorden met een thematische aoristus.  

De werkwoorden waarvan de stam uitgaat op een m, l, n en r (de 

medeklinkers van molenaar) hebben een pseudo-sigmatische aorist, dit 
wil zeggen  dat  ze de kenletters en uitgangen van de sigmatische 

aoristus hebben maar de s ontbreekt. De verbaalstam van deze 

werkwoorden wordt in de aoristus verlengd. Bijvoorbeeld: stšllein, 

œsteila. Je ziet geen onderscheid tussen de praesensstam en de 

aoristusstam bij werkwoorden die ei, i en u in de praesensstam 

hebben. Bijvoorbeeld: ¢pokte…nein, ¢pškteina. Hier onder vind je de 

aoristusvervoeging van stšllein actief en medium 

 

actief indicativus imperativus 
 

infinitivus 
 

1 enk. œsteila          ste‹lai 
2 enk.  œsteilej ste‹lon  
3 enk.  œsteile(n)   
1 mv.  ™ste…lamen   
2 mv.  ™ste…late ste…late  
3 mv.  œsteilan    

 

                          
                                  3. ”Esteilan. 
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medium indicativus imperativus 
 

infinitivus 
 

1 enk. ™steil£mhn       ste…lasqai 
2 enk.  ™ste…lw (aso)  ste‹lai    
3 enk.  ™ste…lato     
1 mv.  ™steil£meqa   
2 mv.  ™ste…lasqe ste…lasqe  
3 mv.  ™ste…lanto   

 

                                                                                                         

                                                      4. 'Apesteil£mhn.  

 

Het participium aoristus 

 
Griekse werkwoorden hebben voor iedere tijdstam een participium, 
een deelwoord. Het participium is een vorm van het werkwoord die zich 
gedraagt als bijvoeglijk naamwoord, het past zich aan in naamval, 
geslacht en getal aan het zelfstandig naamwoord waar het bijhoort. 

Het participium aoristus actief van de sigmatische aoristus, het type 
lÚein, wordt als volgt gevormd en verbogen8: 

 
8 Let op de gelijkenis met p©j. 
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enkelvoud mannelijk vrouwelijk onzijdig 
nominativus lÚsaj lÚsasa làsan 

genitivus lÚsantoj lus£shj lÚsantoj 

dativus lÚsanti lus£sV lÚsanti 
accusativus lÚsanta lÚsasan làsan 

meervoud    
nominativus lÚsantej lÚsasai lÚsanta 

genitivus lus£ntwn lusasîn lus£ntwn 

dativus lÚsasi(n) lus£saij lÚsasi(n) 
accusativus lÚsantaj lus£saj lÚsanta 

 

Het participium aoristus van de werkwoorden met een stam op een a, 

e en o wordt op dezelfde manier gevormd en verbogen. De 

stamklinker wordt verlengd voor de s9.  

tim£ein, t…mhsaj, tim»sasa, t…mhsan 

poišein, po…hsaj, poi»sasa, po…hsan 

dhlÒein, d»lwsaj, dhlèsasa, d»lwsan 

Het participium aoristus actief van de thematische aoristus, het type 
le…pein wordt als volgt gevormd en verbogen10: 

le…pein, lipèn, lipoàsa, lipÒn 

Het participium aoristus actief van de pseudo-sigmatische aoristus, het 
type stšllein  wordt als volgt gevormd en verbogen11: 

stšllein, ste…laj, ste…lasa, ste‹lan 

 
9 Enkel de nominativus enkelvoud van de drie genera wordt gegeven aangezien 

de rest van de verbuiging gemakkelijk te vormen is. 
10 Enkel de nominativus enkelvoud van de drie genera wordt gegeven aangezien de rest 

van de verbuiging gemakkelijk te vormen is. 
11 Enkel de nominativus enkelvoud van de drie genera wordt gegeven aangezien de rest 

van de verbuiging gemakkelijk te vormen is. 
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Het mediale participium aoristus eindigt op menoj, h, on. 

 lus£menoj, h, on 

 timhs£menoj, h, on 

 poihs£menoj, h, on 

 dhlws£menoj, h, on 

 lipÒmenoj, h, on 
 steil£menoj, h, on 

Tijdsverhouding van de participia  

De participia van het praesens en de aoristus drukken een bepaalde 
tijdsverhouding uit ten opzichte van het werkwoord van de 

hoofdzin. 

Participium praesens gelijktijdig 

Het participium praesens geeft een handeling weer die op hetzelfde 
moment plaatsvindt als de handeling van het hoofdwerkwoord. Dit 
noemen we gelijktijdig. Bijvoorbeeld: SÝ oân ™moˆ peiqÒmenoj 
po…hson prÕj t¦j eÙtuc…aj t£de. Doe dan naar mij luisterend het 

volgende tegen je geluk. Luisteren naar en doen vinden op hezelfde 
ogenblik plaats. 

Participium aoristus voortijdig 

Het participium aoristus drukt meestal uit dat de handeling is afgesloten, 
dus eerder heeft plaatsgevonden dan de handeling van het 

hoofdwerkwoord. Bijvoorbeeld: ˘Amasij gr£yaj e„j bibl…on t£de 

™pšsteile e„j S£mon. Nadat Amasis het volgende in een brief 

geschreven had, stuurde hij (die) naar Samos. Schrijven heeft eerder 
plaatsgevonden dan sturen.                                                                                         

 

          5. 
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Het aanwijzend voornaamwoord Óde 

 

Het aanwijzend voornaamwoord Ðde is het aanwijzend voornaamwoord 

van de eerste persoon. Het betekent deze, dit bij mij.. 

In een tekst verwijst Óde vaak naar hetgene wat gaat komen. 

Hier onder vind je de verbuiging12: 
 

enkelvoud mannelijk vrouwelijk onzijdig 
nominativus Óde ¼de tÒde 

genitivus toàde tÁsde toàde 

dativus tùde tÍde tùde 

accusativus tÒnde t»nde tÒde 

meervoud    

nominativus o†de a†de t£de 

genitivus tînde tînde tînde 

dativus to‹sde ta‹sde to‹sde 

accusativus toÚsde t£sde t£de 

 

De verbuiging van de bijvoeglijke naamwoorden type ¹dÚj                              

   

De bijvoeglijke naamwoorden van het type ¹dÚj worden net zoals het 

bijvoeglijk naamwoord p©j in het mannelijk en in het onzijdig verbogen 

zoals de zelfstandige naamwoorden van de derde groep, in het vrouwelijk 
volgen zij de verbuiging van de zelfstandige naamwoorden van de eerste 

groep type basile…a.               

enkelvoud mannelijk vrouwelijk onzijdig 
nominativus ¹dÚj ¼de‹a ¹dÚ 

genitivus ¹dšoj ¹de…aj ¹dšoj 

dativus ¹de‹ ¹de…v ¹de‹ 
accusativus ¹dÚn ¼de‹an ¹dÚ 

meervoud mannelijk vrouwelijk onzijdig 
nominativus ¹de‹j ¹de‹ai ¹dša 

 
12 Let op de gelijkenis met het lidwoord. 
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genitivus ¹dšwn ¹deiîn ¹dšwn 

dativus ¹dšsi(n) ¹de…aij ¹dšsi(n) 
accusativus ¹de‹j ¹de…aj ¹dša 

 

 

                          

 

                                6. P£nta ¹dša ™stin. 

 

 

 


